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DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER
INSTALLATION MANUAL

R410A Split Series
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Installation manual
Installationsanleitung
Manuel d’installation
Installatiehandleiding
Manual de instalacion
Manuale di installazione
Eyxeipidio eykataoTaong
Manual de instalagéo
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CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

CE - DECLARACAQ-DE-CONFORMIDADE
CE - 3AABJIEHWE-0-COOTBETCTBUU
CE - OPFYLDELSESERKL/ERING

CE - ERKLARING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLASENI-O-SHODE

CE - IZJAVA-0-USKLADENOSTI
CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - IZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - AEKNAPALIMA-3A-CHOTBETCTBUE

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY

CE - CONFORMITEITSVERKLARING
DAIKIN INDUSTRIES, LTD.

01 @® declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declar ation relates:

02 @ erklart auf seine alleinige Verantwortung daB die Modelle der Klimagerate fiir die diese Erkldrung bestimmt ist:

03 (® déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclar ation:

04 @D verklaart hierbij op eigen exclusieve ijkheid dat de units waarop deze verklaring betrekking heeft:

05 ® declara baja su tnica responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaracion:

06 (D dichiara sotto sua responsabilita che i condizionatori modello a cui & riferita questa dichiarazione:

07 @® dnAdvel pe anokheloTikr) g euBivn 0Tt Ta HOVTEAG TV KAWATIOTIK@Y OUGKEU@V 0Ta oroia avagépetal n mapouoa drwon:
08 (® declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaracao se refere:

09 3anBNAeT, noa 470 MOAENN BO3AYXa, K KOTOPbIM OTHOCHTCA HACTORLLISE 3aRBNEHHE:

FTXG25JV1BW, FTXG25JV1BS, FTXG35JV1BW, FTXG35JV1BS,
CTXG50JV1BW, CTXG50JV1BS, FTXG50JV1BW, FTXG50JV1BS

01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our
instructions:

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

10 @ erkleerer under eneansvar, at Kli vedrarer:

11 (o deklarerar i egenskap av g, att som berdrs av denna deklaration innebér att:
12 @D erkleerer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berares av denne deklarasjon innebaerer at:

13 @ iimoittaa omalla eftd tamén tarkoittamat i mallit:

14 © prohladuje ve své piné odpovédnosti, Ze modely klimatizace, k nimz se toto prohlSeni vztahuje:

15 @® izjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovornodcu da su modeli klima uredaja na koje se ova izjava odnosi:

16 @ teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a klimaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 @D deklaruje na wiasna i wylaczng od §¢, ze modele Ki , ktorych dotyczy niniejsza deklaracja:

18 ® declaré pe proprie rdspundere ca aparatele de aer condifionat la care se refera aceastd declarafie:

ne, som denne

08 estao em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instrugdes:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Nor oder -clok
daB sie gemaB unseren Anweisungen eingesetzt werden:

onze instructies:

entspri unter der pTaM Ui Apyrum MIPK YCTIOBWM WX WCTIONB30BAHKA COMMACHO HALIMM
VHCTPYKLMAM:
03 sont conformes a la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément a nos instructions: 10 overholder folgende ) eller ), forudsat at disse anvendes i henhold til vore
04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig instrukser:
1 respekllve utrustning &r utford i overensslammelse med och foljer 1oI|ande standard(er) eller andra normgivande dokument, under
att anvandning sker i & Ise med véra i

05 estén en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con
nuestras instrucciones:

06 sono conformi al(i)
nostre istruzioni:

0 altro(i) i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformita alle

12 respektive utstyr er i ) eller andre normgivende dok avat

med folgende

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

CE - UYUMLULUK-BILDIRIS

19 @9 zvso odgovornostjo izjavija, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanasa:

20 @ kinnitab oma taielikul vastutusel, et kaesoleva i alla kuuluvad klii mudelid:

21 @ fleknapvpa Ha CBOR OTFOBOPHOCT, Ye MOAENUTE KNUMATYYHA MHCTANALMA, 3a KOUTO Ce OTHACA Tadu [ieKnapalua:

22 @ visiska savo skelbia, kad oro prietaisy modeliai, kuriems yra taikoma $i deklaracija:

23 @ arpilnu atbildibu apliecina, ka talak uzskaitito modeu gaisa kondicionétaji, uz kuriem attiecas $ deklaracija:

24 &® vyhlasuje na viastn( zodpovednos, Ze tieto klimatizatné modely, na ktoré sa vztahuje toto vyhlésenie:

25 @® tamamen kendi sorumlulugunda olmak iizere bu bildirinin ilgili oldugu kiima modellerinin asagidaki gibi oldugunu beyan eder:

16 megfelelnek az alabbi szabvany(ok)nak vagy egyéb |ranyado dokumemum(ok)nak ha azokat eldiras szerint hasznaljak:

17 spetniaja wymogi norm i innych I pod Ze uzywane sg zgodnie z naszymi
instrukcjami:
18 suntin cu urmtorul dard(e) sau alt(e) d cu condifia ca acestea s fie utilizate n

conformitate cu instrucfiunile noastre
19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogolem dase uporabl]a]o v skladu z nasimi navodili:
20 on vastavuses jargmis(t)e standardi(te)ga vdi teiste kui neid k vastavalt meie juh
21 CbOTBETCTBAT Ha CMEAHUTE CTAHAAPTV WM APYTA HOPMATUBHW [OKYMEHTU, NPU YCMOBME, Y& Ce M3NON3BAT CHIAACHO HawwTe

), under
disse brukes i henhold til vare instrukser:
13vastaavat ien ja muiden

eftd nita kaytetddn ohjeidemme

uz uvjet da se oni koriste u skladu s naim uputama:

01 Directives, as amended.

22 atitinka Zemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su salyga, kad yra naudmaml pagal miisy nurodymus:

23tad, ja lietoti atbilstosi raznta]a atbilst sekojosi un citiem
24s0vzhode s ymi) alebo inym(i) ivnym(i i), za p Ze sa pouzivaju v silade
s nasim navodom:

25 {iriiniin, talimatlarimiza gore kullaniimas! kosuluyla asagidaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

10 Direktiver, med senere andringer. 19 Direktive z vsemi spremembami.

02 Direktiven, gem&8 Anderung.

07 eival oUpguva pe To(a) ) 1) GMo éyypago(a) Hav, uno mv 0Bean ol Ovtat
oUpwva e TIG 0dnyieq pag: 14 za predpokladu, Ze jsou vyuzivany v souladu s naimi pnkyny, odpovidaji nésledujicim normém nebo normativnim dokumentim:
15 u skladu sa slijedecim ima) ili drugim i
EN60335-2-40,
01 following the provisions of: 10 under af nei: 19 ob upostevanju doloch:
02 geméB den Vorschriften der: 11 enligt villkoren i: 20 vastavalt nduetele:
03 conformément aux stipulations des: 12gitt i henhold ul 3 21 iKW KNay3uTe Ha:

04 ig de van:

13

05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:

07 pe mpnon Twv dlatdewv Twv:
08 de acordo com o previsto em:

09 B COOTBETCTBUM C MIONOXEHIAMM:

14 za dodrZeni ustanoveni predpisu:

15 prema odredbama:

16 koveti a(z):

17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
181 urma prevederilor:

22 laikantis nuostaty, pateikiamy:
23 ievérojot prasibas, kas noteiktas:
24 odrZiavajlc ustanovenia:

25 bunun kosullarina uygun olarak:

Low Voltage 2006/95/EC
Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC  *

03 Directives, telles que modifiées.
04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.
05 Directivas, segln lo enmendado.

06 Direttive, come da modifica.

07 Odnyiiv, 6nwg xouv TpororoinBel.
08 Directivas, conforme alteracao em.

09 [IupeKTiB CO BCEMM NONPaBKaMM.

11 Direktiv, med foretagna &ndringar.
12 Direktiver, med foretatte endringer.

20 Direktiivid koos muudatustega.
21 [IUpeKTUBM, C TEXHUTE U3MEHEHUA.

13 Direkfiivejd, sellaisina kuin ne ovat
14 platném znéni.
15 Smjemice, kako je |zm\|enjeno

22 Direktyvose su p
23 Direkfivas un to papildinajumos.
24 Smernice, v platnom zneni.

16 irdnyelv(ek) és
17 z pozniejszymi poprawkami.

25 Degistirilmis halleriyle Y6

18 Directivelor, cu amendamentele respective.

01 Note* as setoutin <A> and judged positively by <B> 06 Nota* defineato nel <A> e giudicato positivamente 11 Information * enligt <A> och godkantsav <B> enligt 16 Megjegyzés* a(z) <A> alapjén, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 21 3abenexKa* KakTo € U3NOXEHO B <A> M OLiEHEHO
according to the Certificate <C>. da <B> secondo il Certificato <C>. Certifikatet <C>. a(z) <C> tanusitvany szerint. MIONOXUTENHO OT <B> CHIACHO
02 Hinweis*  wie in der <A> aufgefihrt und von <B> positiv 07 Znueiwon*  onwg koBopilerar oTo <A> Kal Kpivetal BTk 12 Merk* som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 17 Uwaga* 2godnie z dokumentacia <A>, pozytywna opinia Ceprudpukara <C>.
beurteilt gemaB Zertifikat <C>. and 1o <B> oUuYwva e To MieTomoimTiKé <C>. bedommelse av <B> ifalge Sertifikat <C>. <B> i Swiadectwem <C>. 22 Pastaba*  kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspresta <B>
03 Remarque*  te que définidans <A> etévalué posiivementpar 08 Nota* tal como estabelecido em <A> e com o parecer 13 Huom* jotka on esitetty asiakiassa <A> ja jotka <B> on 18 Nota* asa cum este stabiltin <A> §i apreciat pozifiv pagal Sertfikata <C>.
<B> conformément au Certificat <C>. positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>. hyvaksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti. de <B> in conformitate cu Certificatul <C>. 23 Piezimes* ka n_cxédits <A> un_atbilstoéi <5 poziivajam
04 Bemerk*  zoals vermeldin <A> en positef beoordeeld door 09 Mpumeyame * Kak ykasaHo B <A> 1 B COOTBETCTBHI C 14 Pozndmka*  jak bylo uvedeno v <A> a pozitivné zjiéténo <B> v 19 Opomba*  kotje dologeno v <A> in odobreno s strani <B> v vartguman saskana ar sertifiatu <C>. <A> DAIKIN.TCF.015 N9/01-2011
<B> overeenkomstig Certificaat <C>. TONOXHTENbHLIM PelleHHeM <B> COrmacHo souladu s osvédcenim <C>. skladu s certifikatom <C> . 24 Poznamka * al'w bolo uveden_é v'<A> apozitivne zistené <B> v
05 Nota* como se establece en <A> yes valorado Camperenscrey <C>. 15 Napomena*  kakoje izloZeno u <A> i pozitivio ocienjeno od 20 Markus*  nagu on nidatud dokumendis <A> ja heaks sllede s osvedéenim <C>. <B> KEMA Quality B.V.
positivamente por <B> de acuerdo con el 10 Bemark*  somanforti <A> og positivt vurderet af <B> i strane <B> prema Certifikatu <C>. kiidetud <B> jargi vastavalt sertifikaadile <C> . 25 Not* <A>da belirtildigi gibi ve <C> Sertifikasina
Certificado <C>. henhold i Certifikat <C>. gére <B> tarafindan olumlu olarak <C> 74736-KRQ/EMC97-4957
degerlendirdigi gibi
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CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

01 @® declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declar ation relates:

02 @ erklart auf seine alleinige Verantwortung daB die Modelle der Klimagerate fiir die diese Erkldrung bestimmt ist:

03 (® déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclar ation:

04 @D verklaart hierbij op eigen exclusieve ijkheid dat de units waarop deze verklaring betrekking heeft:

05 ® declara baja su tnica responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaracion:

06 (D dichiara sotto sua responsabilita che i condizionatori modello a cui & riferita questa dichiarazione:

07 @® dnAdvel pe anokheloTikr) g euBivn 0Tt Ta HOVTEAG TV KAWATIOTIK@Y OUGKEU@V 0Ta oroia avagépetal n mapouoa drwon:
08 (® declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaracao se refere:

09 3anBNAeT, noa 470 MOAENN BO3AYXa, K KOTOPbIM OTHOCHTCA HACTORLLISE 3aRBNEHHE:

FTXG25JV1BA, FTXG35JV1BA, FTXG50JV1BA

01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our
instructions:

CE - DECLARACAOQ-DE-CONFORMIDADE
CE - 3AABJIEHWE-0-COOTBETCTBUU
CE - OPFYLDELSESERKL/ERING

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

CE - ERKLARING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLASENI-O-SHODE

10 @ erkleerer under eneansvar, at Kli vedrarer:

11 (o deklarerar i egenskap av g, att som berdrs av denna deklaration innebér att:
12 @D erkleerer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berares av denne deklarasjon innebaerer at:

13 @ iimoittaa omalla eftd tamén tarkoittamat i mallit:

14 © prohladuje ve své piné odpovédnosti, Ze modely klimatizace, k nimz se toto prohlSeni vztahuje:

15 @® izjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovornodcu da su modeli klima uredaja na koje se ova izjava odnosi:

16 @ teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a klimaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 @D deklaruje na wiasna i wylaczng od §¢, ze modele Ki , ktorych dotyczy niniejsza deklaracja:

18 ® declaré pe proprie rdspundere ca aparatele de aer condifionat la care se refera aceastd declarafie:

ne, som denne

08 estao em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instrugdes:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Nor oder -clok
daB sie gemaB unseren Anweisungen eingesetzt werden:

onze instructies:

entspri unter der pTaM Ui Apyrum MIPK YCTIOBWM WX WCTIONB30BAHKA COMMACHO HALIMM
VHCTPYKLMAM:
03 sont conformes a la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément a nos instructions: 10 overholder folgende ) eller ), forudsat at disse anvendes i henhold til vore
04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig instrukser:
1 respekllve utrustning &r utford i overensslammelse med och foljer 1oI|ande standard(er) eller andra normgivande dokument, under
att anvandning sker i & Ise med véra i

05 estén en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con
nuestras instrucciones:

06 sono conformi al(i)
nostre istruzioni:

0 altro(i) i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformita alle

12 respektive utstyr er i ) eller andre normgivende dok avat

med folgende

CE - IZJAVA-0-USKLADENOSTI

CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

CE - IZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - AEKNAPALIMA-3A-CHOTBETCTBUE

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY,

CE - UYUMLULUK-BILDIRISi

19 @9 zvso odgovornostjo izjavija, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanasa:

20 @ kinnitab oma taielikul vastutusel, et kaesoleva i alla kuuluvad klii mudelid:

21 @ fleknapvpa Ha CBOR OTFOBOPHOCT, Ye MOAENUTE KNUMATYYHA MHCTANALMA, 3a KOUTO Ce OTHACA Tadu [ieKnapalua:

22 @ visiska savo skelbia, kad oro prietaisy modeliai, kuriems yra taikoma $i deklaracija:

23 @ arpilnu atbildibu apliecina, ka talak uzskaitito modeu gaisa kondicionétaji, uz kuriem attiecas $ deklaracija:

24 &® vyhlasuje na viastn( zodpovednos, Ze tieto klimatizatné modely, na ktoré sa vztahuje toto vyhlésenie:

25 @® tamamen kendi sorumlulugunda olmak iizere bu bildirinin ilgili oldugu kiima modellerinin asagidaki gibi oldugunu beyan eder:

16 megfelelnek az alabbi szabvany(ok)nak vagy egyéb |ranyado dokumemum(ok)nak ha azokat eldiras szerint hasznaljak:

17 spetniaja wymogi norm i innych I pod Ze uzywane sg zgodnie z naszymi
instrukcjami:
18 suntin cu urmtorul dard(e) sau alt(e) d cu condifia ca acestea s fie utilizate n

conformitate cu instrucfiunile noastre
19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogolem dase uporabl]a]o v skladu z nasimi navodili:
20 on vastavuses jargmis(t)e standardi(te)ga vdi teiste kui neid k vastavalt meie juh
21 CbOTBETCTBAT Ha CMEAHUTE CTAHAAPTV WM APYTA HOPMATUBHW [OKYMEHTU, NPU YCMOBME, Y& Ce M3NON3BAT CHIAACHO HawwTe

), under
disse brukes i henhold til vare instrukser:
13vastaavat ien ja muiden

eftd nita kaytetddn ohjeidemme

14 za predpokladu, Ze jsou vyuzivany v souladu s nasimi pnkyny, odpovidaji nésledujicim normém nebo normativnim dokumentim:
15 u skladu sa slijedecim ima) ili drugim ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s nasim uputama:

01 Directives, as amended.

22 atitinka Zemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su salyga, kad yra naudmaml pagal miisy nurodymus:

23tad, ja lietoti atbilstosi raznta]a atbilst sekojosi un citiem
24s0vzhode s ymi) alebo inym(i) ivnym(i i), za p Ze sa pouzivaju v silade
s nasim navodom:

25 {iriiniin, talimatlarimiza gore kullaniimas! kosuluyla asagidaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

10 Direktiver, med senere andringer. 19 Direktive z vsemi spremembami.

07 eival oUpguva pe To(a) ) 1) GMo éyypago(a) Hav, uno mv 0Bean ol Ovtat
oUpgwva pe Tiq odnyieq pag:

EN60335-2-40,

01 following the provisions of: 10 under af nei: 19 ob upostevanju dolocb:

02 geméB den Vorschriften der: 11 enligt villkoren i: 20 vastavalt nguetele:

03 conformément aux stipulations des: 12gitt i henhold ul it 21 iKW Knay3uTe Ha:

04 ig de van:

13

05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:

07 pe mpnon Twv dlatdewv Twv:
08 de acordo com o previsto em:

09 B COOTBETCTBUM C MIONOXEHIAMM:

14 za dodrZeni ustanoveni predpisu:

15 prema odredbama:

16 koveti a(z):

17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
181 urma prevederilor:

22 laikantis nuostaty, pateikiamy:
23 ievérojot prasibas, kas noteiktas:
24 odrZiavajlc ustanovenia:

25 bunun kosullarina uygun olarak:

Low Voltage 2006/95/EC
Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC  *

02 Direktiven, gem&8 Anderung.

03 Directives, telles que modifiées.

04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.

05 Directivas, segln lo enmendado.
06 Direttive, come da modifica.

07 Odnyiiv, 6nwg xouv TpororoinBel.

08 Directivas, conforme alteracao em.
09 [IupeKTiB CO BCEMM NONPaBKaMM.

11 Direktiv, med foretagna &ndringar.

12 Direktiver, med foretatte endringer.

20 Direktiivid koos muudatustega.
21 [IUpeKTUBM, C TEXHUTE U3MEHEHUA.

13 Direkfiivejd, sellaisina kuin ne ovat
14 platném znéni.
15 Smjemice, kako je |zm\|enjeno

22 Direktyvose su p
23 Direkfivas un to papildinajumos.
24 Smernice, v platnom zneni.

16 irdnyelv(ek) és
17 z pozniejszymi poprawkami.

18 Directivelor, cu amendamentele respective.

25 Degistirilmis halleriyle Y6

01 Note* as setoutin <A> and judged positively by <B> 06 Nota* delineato nel <A> e giudicato posivamente 11 Information * enligt <A> och godkéntsav <B> enligt 16 Megjegyzés * a(z) <A> alapjén, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 21 3abenexka* KakTo e an0XeHO B <A> H OLigHeHO
according fo the Certificate <C>. da <B> secondo il Certificato <C>. Certifikatet <C>. a(z) <C> tandsitvany szerint. TIONOXUTENHO OT <B> CHINACHO
02 Hinweis*  wie in der <A> aufgefihrt und von <B> positiv 07 Znueiwon®  omwq kaBopileral ot <A> Kai kpivetal BeTia 12 Merk* som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 17 Uwaga* zgodnie  dokumentacja <A>, pozytywna opinia Cepruduara <C>.
beurteilt gemaB Zertifikat <C>. and 1o <B> oUuowva ke To MigTonomTiké <C>. bedommelse av <B> ifalge Sertifikat <C>. <B> i Swiadectwem <C>. 22 Pastaba*  kaip nustatyta <A> ir kap teigiamai nuspresta <B>
03 Remarque*® tel que définidans <A> etévalué posiivementpar 08 Nota* tal como estabelecido em <A> e com o parecer 13 Huom* jotka on esitetty asiakifassa <A> ja jotka <B> on 18 Noti* asa cum este stabilitin <A> si apreciat pozitiv pagal Sertifikatg <C>.
<B> conformément au Certificat <C>. positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>. hyvaksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti. de <B> in conformitate cu Certificatul <C>. 23 Piezimes*  kanoradits <A> un atbilstosi <B> pozifivajam
04 Bemerk*  zoalsvermeldin <A> en positief beoordeeld door 09 MpHMesanue * Kak yKasaHo B <A> H B COOTBETCTEMI C 14 Poznamka*  jakbylo edenov <A>apozifné zitEno <B>v 19 Opomba*  kotje doloenov <A> in odobreno s strani <B> v vertgjumam saskana ar sertfktu <C>. <A> DAIKIN,TCF,015P15/11-2011
<B> overeenkomstig Certificaat <C>. TIONOXHTENbHbIM PELLIEHIeM <B> COrMacko souladu s osvédéenim <C>. skladu s certifikatom <C>. 24 Poznamka*  akobolo uvedené v <A> a pozitivne zistené <B> v
05 Nota* como se establece en <A> yes valorado Cauperenscray <C>. 15 Napomena*  kako je izloZeno u <A> i pozitivno ocijenjeno od 20 Markus*  nagu on naidatud dokumendis <A> ja heaks sllede s osvedéenim <C>. <B> DEKRA (NB0344)
positivamente por <B> de acuerdo con el 10 Bemeark*  somanforti <A> og positivt vurderet af <B> i strane <B> prema Certifikatu <C>. kiidetud <B> jargi vastavalt sertifikaadile <C> . 25 Not* <A>'da belirildigi gibi ve <C> Sertifikasina
Certificado <C>. henhold fl Certifikat <C> . gore <B> tarafindan olumlu olarak <C> 74736-KRQ/EMC97-4957
degerlendirigi gibi
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CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

Daikin Industries, Ltd.

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

01 declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
02 (@ erklart auf seine alleinige Verantwortung, dass diese Ausriistung, fir die diese Erklarung bestimmt ist:
03 (P déclare sous sa seule responsabilité que | équipement visé par la présente déclaration:

04 D) verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordeljkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring betrekking heeft:

05 (E) declara bajo su Gnica responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaracion:
06 (1 dichiara sotto la propria responsabilita che gli apparecchi a cui & riferita questa dichiarazione:
07 GR) dn\vet jie amokAeloTiki) TG eubivn 6T 0 eEomAIOpIOG aToV oroio avapépeTal 1) mapoUoa SrAwan:

08 () declara sob sua exclusiva bilidade que os aqueesta 30 se refere:
, K KOTOpOMY

CE - DECLARACAQ-DE-CONFORMIDADE
CE - 3AABJIEHUE-0-COOTBETCTBUM
CE - OPFYLDELSESERKLARING

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

09 3aRBNAET, 110A CBOK 0T 470 060pY,

FTXG25JV1BW, FTXG25JV1BS, FTXG35JV1BW, FTXG35JV1BS,

CE - ERKL/ERING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLASENI-0-SHODE

10 @K erklerer som eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklesring:

11(S deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berors av denna deklaration innebér att:

12N erkleerer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berares av denne deklarasjon, innebaerer at:
13 @) iimoittaa yksi omalla eftd taman i tarkoittamat laitteet:

142 prohlasuje ve své piné odpovédnosti, Ze zafizeni, k némuz se toto prohlaseni vztahuje:

15 izjavljuje pod iskljucivo vlastitom odgovorno$cu da oprema na koju se ova izjava odnosi:

16 (D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
17 deklaruje na wiasna wytaczng odpowiedzialnosc, ze urzadzenia, ktorych ta deklaracja dotyczy:
18 declara pe proprie raspundere ca echipamentele la care se refera aceastd declarafie:

CE - IZJAVA-0-USKLADENOSTI
CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY _

CE - UYUMLULUK-BILDIRISi

CE - IZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - IEKNAPALINA-3A-CBOTBETCTBUE

19 zvs0 odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanasa:

20 @D kinnitab oma tielikul vastutusel, et kéesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:

21 Ha CB0A PHOCT, Ye 33 KOETO Ce OTHACA Ta3u AeKNapauy:

22 (@D visiska savo atsakomybe skelbia, kad jranga, kuriai taikoma §i deklaracija:

23 @) ar pilnu atbildibu apliecina, ka talak aprakstitas iekartas, uz kuram attiecas §7 deklaracija:

248K vyhlasuje na viastni zodpovednost, Ze zariadenie, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:

25 tamamen kendi sorumlulugunda olmak iizere bu bildirinin ilgili oldugu donaniminin agagidaki gibi oldugunu beyan eder:

CTXG50JV1BW, CTXG50JV1BS, FTXG50JV1BW, FTXG50JV1BS

01is in conformity with the provisions of:
02 den folgenden Bestimmungen entspricht:
03 est conforme aux prescriptions de:

04 conform is met de bepalingen van:

05 cumple las disposiciones segin:

06 & conforme alle disposizioni di:

07 ouppoppa@veTal e TI§ Slatdgelq Tou:
08 esta conforme ao articulado em:

09 COOTBETCTBYET NONOXEHHAM:

10 lever op til kravene i:

11 uppfyller bestdmmelserna i:

12eri samsvar med bestemmelsene i:

01 provided that the equipment is used in accordance with our instructions.

02 vorausgesetzt, dass die Ausristung gema der von uns gegebenen Instruktionen und Anleitungen verwendet wird.

03 pour autant que | équipement soit utilisé conformément & nos instructions.

04 op voorwaarde dat de app ig onze instructies wordt gebruikt.
05 siempre que el equipo se utilice de conformidad con nuestras instrucciones.

06 a patto che | apparecchio venga usato in conformita alle nostre istruzioni.

01 Daikin Europe N.V.is authorised to compile the Technlcal Constructlon File.

02 Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Tech

03 Daikin Europe N.V. est autorisé & compiler le Dossier de Construction Technique.

04 Daikin Europe N.V.is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.
05 Daikin Europe N.V. est4 autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica.
06 Daikin Europe N.V. & autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

13 vastaavat seuraavia vaatimuksia:
14 vyhovuje podminkam ustanovent:
15 ispunjava slijiedece:

16 meglelel a kdvetkez0 irényado dokumenfum{okjnak: 22 atitinka nustatytus reikalavimus:
17 pozostaje w zgodnosci z postanowieniami:
18 este in conformitate cu prevederile:

19 je usklajen z dolocbami:
20 on vastavuses jargmiste njuetega:
21 CHOTBETCTBA Ha pasnopeaduTe Ha:

23 atbilst prasibam, kas noteiktas:
24je v zhode s ustanoveniami:
25 hilkimleri ile uyumludur:

07 uné mv mpoundBean 6T 0 eEOMNOPAG YpnalpomoleTal GUUPWVA e TIG 0dNYiEG Hag.
08 desde que o equipamento seja utiizado em conformidade com as nossas instrugdes.

09 nput YCNOBWM, 4TO AaHHOE OGOWEOBGHMS 3KCnNyaTupyeTCA B COOTBETCTBIN C HALIMMM MHCTRYKLMAMM.

10 forudsat at udstyret anvendes i henhold til vores anvisninger.
11 under forutsattning att utrustningen anvands i enlighet med vara instruktioner.
12forutsatt at utstyret brukes i henhold til vre instruksjoner.

07 H Dakin Europe N.V. eivat eEouaiodomuévn va ouvtaet Tov Texvikd Qakeho Kataokeung.
08 A Daikin Europe N.V. est4 autorizada a compilar a documentagéo técnica de fabrico.

09 Komnatua Daikin Europe N.V. ynonHomoueHa cocTasuTb KOMINEKT TEXHUYECKOi AOKYMEHTaLMM.
10 Daikin Europe N.V. er autoriseret fil at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.

11 Daikin Europe N.V. &r bemyndigade att sammanstalla den tekniska konstruktionsfilen.

12 Daikin Europe N.V. har tillatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

Daikin Europe N.V., Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende Belgium

Machinery 2006/42/EC % Richtfijn (geldig vanaf 29/12/2009),

01 Directive (valid from 29/12/2009),
02 Richtlinie (gitig ab 29/12/2009)
03 Directive (valable & partir du 29/12/2009),

05 Directiva (valido desde 29/12/2009),

06 Direttiva (valida dal 29/12/2009), 12 Direkiv (gylaig fra 29.12.2009),

13 edellyttéen, ettd laitteistoa kdytetdan ohjeidemme mukaisesti.

14 za predpokladu, Ze zafizeni je pouzivano v souladu s nasimi pokyny.

15da se oprema koristi u skladu s nasim uputama.

16haa ést az eldiré den hasznaljak.

17 pod warunkiem eksploatacji urzadzenia zgodnie z tredcia instrukcji.

18 cu condifia ca echipamentul sa fie utilizat in conformitate cu instruciunile noastre.

13 Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.

14 Spolecnost Daikin Europe N.V. mé oprévnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce.

15 Daikin Europe N.V. je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji

16 A Daikin Europe N.V. jogosult a muszakl konstrukcios dokumentamo osszea\lltasara

17 Daikin Europe N.V. ma ienie do zbierania i op y /inej.
18 Daikin Europe N.V. este autorizat s& compileze Dosarul tehnic de construcfie.

07 Odnyia (oxUet and 29/12/2009),

08 Directiva (em vigor desde 29/12/2009),
09 [IpexTviga (neitcTayet ¢ 29/12/2009),
10 Direktiv (gaeldende fra 29/12/2009),
11 Direktiv (giltigt fran 2009-12-29),

13 Direktiivi (voimassa 29.12.2009 alkaen),
14 Smémice (platna od 29/12/2009),

15 Direktiva (vrijedi od 29/12/2009),

16 Irdnyelv (hatalyba lépés: 2009.12.29.),
17 Dyrektywa (wazna od dnia 29/12/2009),
18 Directiva (valabila din 29/12/2009),

19 Direktiva (v veljavi od 29.12.2009),

20 Direktiiv (kehtiv alates 29/12/2009),

21 [lupexTvia (Banuaa ot 29/12/2009),
22 Direktyva (galioja nuo 2009 12 29),

23 Direkfiva (speka no 29/12/2009),

24 Smernica (platna od 29.12.2009),

25 Direktifi (gegerliik baglangici 29/12/2009),

19 pod pogojem, da se oprema uporablja v skladu z nasimi navodil.

20 kui varustust kasutatakse vastavalt meie juhenditele.

21 npn we Ce 13101383 B Ch C HawwTe
22 su salyga, kad jranka naudojama pagal pateiktas instrukcijas.

23 ar nosacijumu, ka iekartas tiek lietotas saskana ar masu instrukcijam.

24 za predpokladu, Ze sa zariadenie pouziva v stlade s na$imi pokynmi.

25 ekipmanin talimatlarimiz dogrultusunda kullaniimasi kosuluyla.

19 Daikin Europe N.V. je poobla$ten za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

20 Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

21 Daikin Europe N.V. e fa cverasu Akta 3a

22 Daikin Europe N.V. yra igaliota sudaryti & techninés konstrukcijos faila.

23 Daikin Europe N.V. ir autorizéts sastadit tehnisko dokumentaciju.

24 Spolotnost Daikin Europe N.V. je oprévnend vytvorif stibor technickej konstrukcie.
25 Daikin Europe N.V. Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkilidir.
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Shinri Sada
Manager Quality Control Department

2000, [ .3

DAIKIN INDUSTRIES,LTD.
Umeda Center Bldg., 2-4-12, Nakazaki-Nishi,

Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan
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CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.

01 declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

02 (@ erklart auf seine alleinige Verantwortung, dass diese Ausriistung, fir die diese Erklarung bestimmt ist:

03 (P déclare sous sa seule responsabilité que | équipement visé par la présente déclaration:

04 D) verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordeljkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring betrekking heeft:

05 (E) declara bajo su Gnica responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaracion:

06 (1 dichiara sotto la propria responsabilita che gli apparecchi a cui & riferita questa dichiarazione:

07 GR) dn\vet jie amokAeloTiki) TG eubivn 6T 0 eEomAIOpIOG aToV oroio avapépeTal 1) mapoUoa SrAwan:

08 () declara sob sua exclusiva que 0s equi aqueesta

30 se refere:

CE - DECLARACAQ-DE-CONFORMIDADE  CE - ERKLARING OM-SAMSVAR
CE - 3AABJIEHUE-0-COOTBETCTBUM
CE - OPFYLDELSESERKLARING

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

09 Gu) sanenmer, 107 CBOK0 0T 470 060py, , K KOTOPOMY
FTXG25JV1BA, FTXG35JV1BA, FTXG50JV1BA

01is in conformity with the provisions of: 07 ouppoppa@veTal e TI§ Slatdgelq Tou:
02 den folgenden Bestimmungen entspricht: 08 esta conforme ao articulado em:

03 est conforme aux prescriptions de: 09 COOTBETCTBYET NONOXEHHAM:

04 conform is met de bepalingen van: 10 lever op til kravene i:

05 cumple las disposiciones segin: 11 uppfyller bestdmmelserna i:

06 & conforme alle disposizioni di: 12 eri samsvar med bestemmelsene i:

01 provided that the equipment is used in accordance with our instructions.

02 vorausgesetzt, dass die Ausristung gema der von uns gegebenen Instruktionen und Anleitungen verwendet wird.

03 pour autant que | équipement soit utilisé conformément & nos instructions.

04 op voorwaarde dat de app ig onze instructies wordt gebruikt.
05 siempre que el equipo se utilice de conformidad con nuestras instrucciones.

06 a patto che | apparecchio venga usato in conformita alle nostre istruzioni.

01 Daikin Europe N.V.is authorised to compile the Technlcal Constructlon File.

02 Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Tech

03 Daikin Europe N.V. est autorisé & compiler le Dossier de Construction Technique.

04 Daikin Europe N.V.is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.
05 Daikin Europe N.V. est4 autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica.
06 Daikin Europe N.V. & autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

Daikin Europe N.V., Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende Belgium

13 vastaavat seuraavia vaatimuksia:
14 vyhovuje podminkam ustanovent:
15 ispunjava slijiedece:
16 megfelel a kdvetkez6 irényado dokumentum(okjnak:
17 pozostaje w zgodnosci z postanowieniami:
18 este in conformitate cu prevederile:

07 uné mv mpoundBean 6T 0 eEOMNOPAG YpnalpomoleTal GUUPWVA e TIG 0dNYiEG Hag.

08 desde que o equipamento seja utiizado em conformidade com as nossas instrugdes.

09 1Ipy yCrioBuM, 4TO flaHHOE 0BOPYA0BaHKE SKCMNYaTUDYETCA B COOTBETCTBIM C HaLLMMM MHCTYKLIMAMA.
10 forudsat at udstyret anvendes i henhold til vores anvisninger. 16haa ést az eldiré
11 under forutsattning att utrustningen anvands i enlighet med vara instruktioner.
12forutsatt at utstyret brukes i henhold til vre instruksjoner.

07 H Dakin Europe N.V. eivat eEouaiodomuévn va ouvtaet Tov Texvikd Qakeho Kataokeung.
08 A Daikin Europe N.V. est4 autorizada a compilar a documentagéo técnica de fabrico.

09 Komnatua Daikin Europe N.V. ynonHomoueHa cocTasuTb KOMINEKT TEXHUYECKOi AOKYMEHTaLMM.
10 Daikin Europe N.V. er autoriseret fil at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.

11 Daikin Europe N.V. &r bemyndigade att sammanstalla den tekniska konstruktionsfilen.

12 Daikin Europe N.V. har tillatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

CE - PROHLASENI-0-SHODE

10 @K erklerer som eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklesring:

11(S deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berors av denna deklaration innebér att:
12D erkleerer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berares av denne deklarasjon, innebzrer at:

13 @) iimoittaa yksi omalla eftd taman i tarkoittamat laitteet:

142 prohlasuje ve své piné odpovédnosti, Ze zafizeni, k némuz se toto prohlaseni vztahuje:

15 izjavljuje pod iskljucivo vlastitom odgovorno$cu da oprema na koju se ova izjava odnosi:

16 (D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
17 deklaruje na wiasna wytaczng odpowiedzialnosc, ze urzadzenia, ktorych ta deklaracja dotyczy:
18 declara pe proprie raspundere ca echipamentele la care se refera aceastd declarafie:

19 je usklajen z dolocbami:

20 on vastavuses jargmiste njuetega:
21 CHOTBETCTBA Ha pasnopeaduTe Ha:
22 atitinka nustatytus reikalavimus:
23 atbilst prasibam, kas noteiktas:
24je v zhode s ustanoveniami:

25 hilkimleri ile uyumludur:

01 Directive (valid from 29/12/2009),

02 Richtlinie (gitig ab 29/12/2009)

03 Directive (valable & partir du 29/12/2009),
Machinery 2006/42/EC % Richtfijn (geldig vanaf 29/12/2009),

05 Directiva (valido desde 29/12/2009),

06 Direttiva (valida dal 29/12/2009),

CE - IZJAVA-0-USKLADENOSTI
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA  CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI
CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

CE - IZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - AEKNAPALIA-3A-CBOTBETCTBUE ~ CE - VYHLASENIE-ZHODY,

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA

CE - UYUMLULUK-BILDIRISi

19 zvs0 odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanasa:
20 @D kinnitab oma tielikul vastutusel, et kéesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:

1@

PHOCT, 4e 32 KOETO Ce OTHACA Tasn AeKnapauvA:

22 (@D visiska savo atsakomybe skelbia, kad jranga, kuriai taikoma §i deklaracija:

23 @) ar pilnu atbildibu apliecina, ka talak aprakstitas iekartas, uz kuram attiecas §7 deklaracija:

248K vyhlasuje na viastni zodpovednost, Ze zariadenie, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:

25 tamamen kendi sorumlulugunda olmak iizere bu bildirinin ilgili oldugu donaniminin agagidaki gibi oldugunu beyan eder:

13 edellyttéen, ettd laitteistoa kdytetdan ohjeidemme mukaisesti.
14 za predpokladu, Ze zafizeni je pouzivano v souladu s nasimi pokyny.
15da se oprema koristi u skladu s nasim uputama.

hasznaljak.

17 pod warunkiem eksploatacji urzadzenia zgodnie z tredcia instrukcji.
18 cu condifia ca echipamentul sa fie utilizat in conformitate cu instruciunile noastre.

13 Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
14 Spolecnost Daikin Europe N.V. mé oprévnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce.
15 Daikin Europe N.V. je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji
16 A Daikin Europe N.V. jogosult a muszakl konstrukcios dokumentamo osszea\lltasara

07 Odnyia (oxUet and 29/12/2009),

08 Directiva (em vigor desde 29/12/2009),
09 [IpexTviga (neitcTayet ¢ 29/12/2009),
10 Direktiv (gaeldende fra 29/12/2009),
11 Direktiv (giltigt fran 2009-12-29),

12 Direktiv (gyldig fra 29.12.2009),

17 Daikin Europe N.V. ma

do zbierania i opt

18 Daikin Europe N.V. este autorizat s& compileze Dosarul tehnic de construcfie.

13 Direktiivi (voimassa 29.12.2009 alkaen),
14 Smémice (platna od 29/12/2009),

15 Direktiva (vrijedi od 29/12/2009),

16 Irdnyelv (hatalyba lépés: 2009.12.29.),
17 Dyrektywa (wazna od dnia 29/12/2009),
18 Directiva (valabila din 29/12/2009),

19 Direktiva (v veljavi od 29.12.2009),

20 Direktiiv (kehtiv alates 29/12/2009),
21 [lupexTvia (Banuaa ot 29/12/2009),
22 Direktyva (galioja nuo 2009 12 29),
23 Direkfiva (speka no 29/12/2009),

24 Smernica (platna od 29.12.2009),

25 Direktifi (gegerliik baglangici 29/12/2009),

19 pod pogojem, da se oprema uporablja v skladu z nasimi navodil.

20 kui varustust kasutatakse vastavalt meie juhenditele.

21 npn we Ce 13101383 B Ch C HawwTe
22 su salyga, kad jranka naudojama pagal pateiktas instrukcijas.

23 ar nosacijumu, ka iekartas tiek lietotas saskana ar masu instrukcijam.

24 za predpokladu, Ze sa zariadenie pouziva v stlade s na$imi pokynmi.

25 ekipmanin talimatlarimiz dogrultusunda kullaniimasi kosuluyla.

19 Daikin Europe N.V. je poobla$ten za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

20 Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

21 Daikin Europe N.V. e fa cverasu Akta 3a

22 Daikin Europe N.V. yra igaliota sudaryti & techninés konstrukcijos faila.

23 Daikin Europe N.V. ir autorizéts sastadit tehnisko dokumentaciju.

24 Spolotnost Daikin Europe N.V. je oprévnend vytvorif stibor technickej konstrukcie.
25 Daikin Europe N.V. Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkilidir.

DAIKIN

V.-2.8062d¢€
\ ] .“
L4

Takayuki Fuijii
Managing Director
1st of Dec. 2011

DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
U Nove hospody 1/1155, 301 00 Plzen Skvrnany,

Czech Republic




IpUBJUING) uLiefjewije} [ise Jaip JoBiq “Jjewie) ise unaw 8ozibu|
)0 eJejjewl[e) uajLIaA a1 8]l uewdiyg 67

‘npoeu oyaujeuibLio Apepyaid ns AxAzel sujeisQ “aungibue A af poreu AujuibLig
‘wjuapeuez os njods wAuepop woukyod y youjdoq pz

“lwnfoxjny nfioynusul ojeuifuo 1t sepojen sefaied nsye] “epojea njbue sjsys) Ji efioynisul ejeuibLiQ
wefioynisul wefeyepehiaid wepeyal Je edoy swnfeulpided ¢z

“SeLupan ojeulBo sofiaynijsul sois eIk siwoqjey siwoyy [ejsya] “elioynusul ljeuibLo eik sejsya) seysibuy
:ebues] ns hyfeysud ‘hlioynuysur aud sepaud zz

9 )ME8 MNOYMLLHE BH 1910M8]
) d Wax 1z

‘payjo} supuaynijeeuiBLio uo pajeay pasia] ‘pusynijeeuibiio uo 1sya) aujays)Bu
:ajapuaynl pnjiuse} s00y eBasnisnien esi] 0z

‘nyizel WawI0Az! A [Iporeu Ipoaid os yyizal yibnip A ejiporey “euigsajbue of [Iporeu ys) yizal 1U0AZ|
:lwaido uazojud ‘wojiporeu ¥ yejepoq 6}

*ajeubuo Jojunijonisul ajuaanpeJ} Juns Iqui| s)[eja[e)) “efeulbLio eaunijonisul ajse ezajbus equi| uf [
:Imuswediya nd 9jeJAl] S|IuNIfONASUI B BXAUY 8}

s yoeyfzal d M aloynSU| “WiyS) nyAz3l m 1oynasul feuiblig
‘wajuszpezin z yakuezosejsop Ifoynisul alusoupo Ifoewojul sluaiugdnzp £}

“WAnAALOHY SLuHLrRHIMdO eH utfosadu ed uhmes BH

=)

Tfoynasu 1

"SI0} B ¥ouaBanozs napala ojelnwin ze Jezojen najaku 1qqo) v Banozs najaku jobue ze 86an0zs epase gleINwIN 2y
ojeIwIN yjaxgljow zaysgzapualeq e seyzsabary 9|
‘a)ndn aujeuiBLo ipoasilid ns 1oizal 1[e1sQ “eindn eujeuiBLo of 1sye) 14s3|Bu3
wowsaido s wiuagniods ewejndn yejepoq )
‘nponeu oyjujeuibuo wapepayd nosf AxAzef jujejsQ “aunibue A of porgu ujpuibLIQ
‘Juszyez y whueagpop wnukyod ¥ yelepoq 7}
“BISYOUUBEY UapIalyo uajsiessdnye Jeno Jajany Innjy “alyo usuresadnyje uo fisxa} usulanjuiuue|bu3
“uNISIlyo uiyipaNwIo} uexnw uoisiaiie) skes g1
“3usuolsynIisulieuIBLIO A Jas|aNaSIAN0 I8 yelds aipuy “susuolsynisuleuIBLO J3pjoyauul usisy) xsjaBus uaq
:joakisin paw sa6jgy wos sauolsynasul |1 BBay1L z1
Ie uajxa) exs[ebua uag

:1kispn aap paw uawwes jasena) uabuiupsjlen 1 BeejjiL oL
“eureHindo 9 wotfosadal BOLaKLIEH XexIaeH XMIAAY BH LOMG] ‘OIGEH WOXOVMLLIHE BH LO¥eL BOLaKLEH MMYAALOHY WoLreHMdQ

bl bl 60

“[euBlio 0edoepal ep sa0dnpes} oes senbui| SeAnou saosiaA sy “sajbul wa sjuswieuiblo sepiipal Leioj sa0nisul sy
inba 0 woo sepy 0 | e epuapy 80

“AMAUQO AMLNLOLMAL AmL 91300ddDL3M 1DAI3 S300MVA S3YYD 10 "S3IAUQO S3UNLOLML 10 IDAIZ OATH3N ONIYAAD O]
:orloryu033 AoL 3t n1A0X3du nou AmiAUQo plidpdoy) 20

feuBluo uoiznujs| 8]jp 1uoiznpeJ) ouos anbul| axje &7 I[euiBuo 1uoiznuls! 8)je spuods|Li0d 8sajbul Ui 0sa}

:01yd2a1edde | uod auoizejop ul luoiznisi ajje eunibBy 90

“sa[euibLI0 SSUOIGANISUI SB| 8P SBUOIAANPEJ] UOS SEWIOIPI SO| 3P 01Sal |3 "Sa[eulBLio SauoIooNLISUI Se| aAnyisu0d sgjbul us 0jxa} 3
:0dinba o U0J SEPEASIUILINS SU0JIINAISUI SE| B OXaUY GO

“safjonuisu aylilayuoidsioo ap uea uabuiieen uliz usje) iapuy sisian axlilByu0Idsioo ap siisya 8sjebug 8q
:saljonJsu) apiandjab innjesedde ap [1q 100 [asBaoAllg b0

*8uIBLI0 p Suonon.ASuI Sap SuonaNpe.) sa| uos senbuej saxne sa7 "auibuo p suonanLIsUl XN puodseLod siejbue sixa} 87
9 | 93AE $3IUINOJ SUOY I XNE WNPUappy £0

“sfeuibuiQ sap usbunzjesiaqy

wn YIS $8 Jopuey UayIIdS siapUE | uabuNyeluy Usp 1eg ‘[eUIBLI) SBP WN LIS Se Yjapuey Bunssexa] uayosiBus iep lag
I uaiajleb nisny Jap N usp nz 61320

“suoronusul [euiBlio 8y} Jo suoie|suel) are saBenBue| sayjQ uononisul feuibLio ay) s ixa) ysijbug sy
sjuswdinba ay) ym pasenijap suoloNISUI 0} WINPUaPPY Lo







Safety Precautions

* The precautions described herein are classified as WARNING and CAUTION. They both contain important
information regarding safety. Be sure to observe all precautions without fail.
* Meaning of WARNING and CAUTION notices

A WARNING .... Failure to follow these instructions properly may result in personal injury or loss of life.

A CAUTION ..... Failure to observe these instructions properly may result in property damage or personal injury, which
may be serious depending on the circumstances.

¢ The safety marks shown in this manual have the following meanings:

0 Be sure to follow the instructions. 9 Be sure to establish an earth connection. ® Never attempt.

* After completing installation, conduct a trial operation to check for faults and explain to the customer how to operate
the air conditioner and take care of it with the aid of the operation manual.

¢ Ask your dealer or qualified personnel to carry out installation work.

Do not attempt to install the air conditioner yourself. Improper installation may result in water leakage, electric shocks or fire.

Install the air conditioner in accordance with the instructions in this installation manual.

Improper installation may result in water leakage, electric shocks or fire.

* Be sure to use only the specified accessories and parts for installation work.

Failure to use the specified parts may result in the unit falling, water leakage, electric shocks or fire.

Install the air conditioner on a foundation strong enough to withstand the weight of the unit.

A foundation of insufficient strength may result in the equipment falling and causing injury.

Electrical work must be performed in accordance with relevant local and national regulations and with instructions
in this installation manual. Be sure to use a dedicated power supply circuit only.

Insufficiency of power circuit capacity and improper workmanship may result in electric shocks or fire.

Use a cable of suitable length.

Do not use tapped wires or an extension lead, as this may cause overheating, electric shocks or fire.

Make sure that all wiring is secured, the specified wires are used, and that there is no strain on the terminal
connections or wires.

Improper connections or securing of wires may result in abnormal heat build-up or fire.

When wiring the power supply and connecting the wiring between the indoor and outdoor units, position the wires
so that the control box lid can be securely fastened.

Improper positioning of the control box lid may result in electric shocks, fire or over heating terminals.

* If refrigerant gas leaks during installation, ventilate the area immediately. 0
Toxic gas may be produced if the refrigerant comes into contact with fire.

 After completing installation, check for refrigerant gas leakage. 0
Toxic gas may be produced if the refrigerant gas leaks into the room and comes into contact with a source of fire, such as a fan heater, stove or cooker.

When installing or relocating the air conditioner, be sure to bleed the refrigerant circuit to ensure it is free of air, and
use only the specified refrigerant (R410A).

The presence of air or other foreign matter in the refrigerant circuit causes abnormal pressure rise, which may result in equipment damage and even injury.
During installation, attach the refrigerant piping securely before running the compressor.

If the refrigerant pipes are not attached and the stop valve is open when the compressor is run, air will be sucked in, causing abnormal
pressure in the refrigeration cycle, which may result in equipment damage and even injury.

During pump-down, stop the compressor before removing the refrigerant piping.

If the compressor is still running and the stop valve is open during pump-down, air will be sucked in when the refrigerant piping is removed,
causing abnormal pressure in the refrigeration cycle, which may result in equipment damage and even injury.

Be sure to earth the air conditioner. 9
Do not earth the unit to a utility pipe, lightning conductor or telephone earth lead. Imperfect earthing may result in electric shocks.

Be sure to install an earth leakage breaker.
Failure to install an earth leakage breaker may result in electric shocks or fire.

/\ CAUTION

Do not install the air conditioner at any place where there is a danger of flammable gas leakage. ®
In the event of a gas leakage, build-up of gas near the air conditioner may cause a fire to break out.

While following the instructions in this installation manual, install drain piping to ensure proper drainage and
insulate piping to prevent condensation.

Improper drain piping may result in indoor water leakage and property damage.

Tighten the flare nut according to the specified method such as with a torque wrench.
If the flare nut is too tight, it may crack after prolonged use, causing refrigerant leakage.

1 BEnglish




Accessories

@D ® - O

@ Remote

controller holder

(G Operation
1 manual
(H) Installation
Titanium apatite photocatalytic (E) Dry battery AAA. LRO3 manual
air-purifying filter (alkaline)
2

() Paper pattern
(The paper pattern is placed

(©) Wireless remote
controller

® Indoor unit fixing screw
(M4 x 12L)

2

between the last page and the inner
side of the back cover. See page 10
for the usage of the paper pattern.)

Inpih

Left-bottom Right-bottom

Service Parts

* Obtain service parts as necessary.

* If a service part is required, obtain and install the part indicated by the part number corresponding to the unit's model name.

® Side cover for right-side piping

@ Side cover for left-side piping

Model name Part name Model name Part name Model name Part name Model name Part name
FTXG25JV1BW FTXG25JV1BA FTXG25JV1BW FTXG25JV1BA
FTXG35JV1BW FTXG35JV1BA FTXG35JV1BW FTXG35JV1BA
FTxGsodviBw | 2003651 | eryGsogyipa | 5003653 FTXG50Jv1BW | 2003652 | ErxGsogvipa | 5003654

/\ CAUTION

« (K) Side cover for right-side piping is labeled with information concerning applicable safety standards. When replacing the

right-side cover with (K) side cover for right-side piping, install the cover securely without removing this labeling.

Choosing an Installation Site

» Before choosing the installation site, obtain user approval.

1. Indoor unit

¢ The indoor unit should be sited in a place where:
1) the restrictions on installation specified in the indoor unit installation drawings are met,
2) both air inlet and air outlet have clear paths met,
3) the unit is not in the path of direct sunlight,
4) the unit is away from the source of heat or steam,
5) there is no source of machine oil vapour (this may shorten indoor unit life),
6) cool (warm) air is circulated throughout the room,

7) the unit is away from electronic ignition type fluorescent lamps (inverter or rapid start type) as they may shorten the

remote controller range,

8) the unit is at least 1m away from any television or radio set (unit may cause interference with the picture or sound),

9) install at the recommended height (1.8m),
10) no laundry equipment is located.

2. Wireless remote controller

* Turn on all the fluorescent lamps in the room, if any, and find the site where remote controller signals are properly received

by the indoor unit (within 6m).

BEnglish
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Indoor Unit Installation Drawings

B How to attach the indoor unit
Hook the claws of the bottom
frame to the mounting plate.

If the claws are difficult to hook,
remove the front grille.

@Mounting plate

Front grille

Bottom frame

\ @Mounting
T plate

The mounting plate should be
installed on a wall which can

support the weight of the (field supply: M4 x 25L)
indoor unit.

Front panel

Screws (M4 x 16L)

page 4.

100mm or more
from ceiling

*When dismounting the front grille, refer
to removing and installing front grille on

INTELLIGENT EYE sensor

Caulk pipe hole
gap with putty.

50mm or more

from walls
(on both sides)

Air filters

Cut thermal insulation pipe
to an appropriate length and
wrap it with tape, making
sure that no gap is left in the
insulation pipe’s cut line.

Make sure that there are no obstacles within
500mm under the signal receiver.

Such obstacles, if any, may have an adverse
influence on the reception performance of
the receiver and the reception distance may
be shortened.

Titanium apatite photocatalytic

2) Pull out the service lid diagonally
down in the direction of the arrow.
3) Pull down.

T

Air filter o /]

Fixing screws for
remote controller holder
(field supply: M3 x 20L)

INTELLIGENT EYE sensor

Wrap the insulation
pipe with the
finishing tape from
bottom to top.

) P — Service lid
air-purifying filter (2) m Opening service lid (© wireless remote controller
Filter frame Titanium apatite Service lid is opening/closing type. D
photocatalytic B Opening method
air-purifying filter 1) Remove the service lid screws. o

Before screwing the
remote controller
holder to the wall,
make sure that
control signals are
properly received
by indoor unit.

T @Remote controller

holder

/\ CAUTION

* Do not hit or violently push the INTELLIGENT EYE sensor. This can lead to damage and malfunction.

* Do not place large objects near the sensor. Also keep heating units or humidifiers outside the sensor’s detection area.

BEnglish



Preparation before Installation

1. Removing and installing front panel
* Removal method

1) Hook fingers on the indentations on the left and right
sides of the indoor unit, and open the front panel to a
position higher than the horizontal level.

2) Raise the front panel lock tabs on the left and right sides,
and slide the front panel locks upward.

3) Remove the panel shafts on both sides from the shaft
holes, and dismount the front panel.

e Installation method
1) Insert the panel shafts on both sides of the front panel into the shaft holes.
2) Slide the front panel locks downward, and secure the front panel locks with the tabs laid outward.
3) Close the front panel after checking that the front panel is securely mounted.

(a) Removal method

1) Pull
MT|

Front panel
locks

(b) Installation method
Front panel

Open at least
90 degrees.

* Front panel
locks

/ 0
Slot %
*The front panel will not close completely if the front panel locks have
not been properly engaged.

2. Removing and installing front grille
¢ Removal method
1) Remove the front panel and air

filters. Wi
ire clamp
2) Remove the service lid. (Refer to the
opening method on page 3.) Connector
3) Disconnect the wire harness from

harness from the connector.

4) Remove the right-side cover.
(2 screws)

the wire clamp, and remove the wire Wire harness /ﬂ ‘
I

Lift up on the cover
and open it toward
the outside.

Right-side cover

5) Rotate the flap (large) and dismount
the flap (small). ¢ Opening method 4 points
6) Open the 2 screw covers, and
remove 4 screws from the front
grille.

e
Upward “ﬂ
T Screw driver

v

BEnglish
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Preparation before Installation

/\ CAUTION

7) Wear protection gloves and insert both hands under the front grille as
shown in the illustration.

8) Remove the front grille from the 3 upper hooks by pushing up the top
side of the front grille, pull the front grille toward you by holding both
ends of the front grille, and dismount the front grille.

* Be sure to wear protection gloves.

3.

¢ Installation method
1) Install the front grille and firmly engage the upper hooks (3 locations).
2) Install 4 screws of the front grille, and close the 2 screw covers.
3) Mount the flap (small) and return the flaps to the previous positions.
4) Attach the right-side cover. (Refer to figure.)
5) Attach the wire harness to the connector and secure the wire harness

with the wire clamp.

6) Install the air filter and then mount the front panel.

How to set the different addresses

When two indoor units are installed in one room,
the two wireless remote controllers can be set
for different addresses.
1) Remove the front panel and front grille.

(4 screws)
2) Cut the address jumper (JA) on the printed

[Indoor unit]

INTELLIGENT
EYE sensor

[Remote controller]

circuit board.

3) Cut the address jumper in the remote
controller.

CuT:2

ADDRESS : JA
JA
[e—]

EXIST: 1

<Bottom of electrical wiring box>

When connecting to an HA system

Jumper

%

U vS]

ADDRESS

EXIST

CuT

1
2

(wired remote controller, central remote controller etc.)

* Removal methods of metal plate
electrical wiring covers Metal plate electrical
. wiring cover (A) f
1) Remove the front panel and front grille.
(4 screws)

2) Remove the electrical wiring box. (1 screw)

3) Remove the 4 tabs and dismount the metal
plate electrical wiring cover (A).

4) Pull down the hook on the metal plate
electrical wiring cover (B), and remove a
single tab.

5) Remove the 2 tabs on the top part and
dismount the metal plate electrical wiring
cover (B).

Metal plate electrical
wiring cover (B)

[From back side]
Single tab

=

Pull down

BEnglish



e Attachment methods of connection cord
1) Remove the metal plate electrical wiring cover.

HA connector (S21)
/

English

[0

wiring covers.)
2) Attach the connection cord to the S21 connector and pull
the harness out through the notched part in the figure.

3) Replace the electrical wiring cover as it was, and pull the
harness around, as shown in the figure.

(Refer to the Removal methods of metal plate electrical /

=

¢ Attachment methods of metal plate electrical wiring

covers

1) Hook the top part of the metal plate electrical wiring
cover (B) on the 2 tabs.

2) Press in the hook on the bottom to catch a single tab, and
mount the metal plate electrical wiring cover (B).

3) Insert the connector into the hole, and hook and mount
the metal plate electrical wiring cover (A) onto the 4 tabs.

Metal plate electrical
wiring cover (B)
N

Metal plate
electrical
wiring cover (A)

Refrigerant Piping Work

WWAEN TR LTAONIP , install as described in the installation manual supplied with the multi outdoor unit.

1. Flaring the pipe end m
Remove burrs.

1) Cut the pipe end with a pipe cutter.
Flaring

2) Remove burrs with the cut surface facing downward
so that the chips do not enter the pipe. Set exactly at the position shown below.

(Cut exactly at
right angles.)

3) Put the flare nut on the pipe. oA Flare tool for Comventional flare ool
4) Flare the pipe. m R410A
. . | : Clutch-type Wing-nut type
5) Check that the flaring is properly made. | n; Clutch-type (Rigid-type) (Imperial-type)
® 1A 0-0.5mm 1.0-1.5mm 1.5-2.0mm
Check

The pipe end must
be evenly flared in a
perfect circle.

Flare’s inner surface
must be flaw-free.

Make sure that the
flare nut is fitted.

/\ WARNING

* Do not use mineral oil on flared part.

* Prevent mineral oil from getting into the system as this would reduce the lifetime of the units.

* Never use piping which has been used for previous installations. Only use parts which are delivered with the unit.
* Do never install a drier to this R410A unit in order to guarantee its lifetime.

* The drying material may dissolve and damage the system.

* Incomplete flaring may cause refrigerant gas leakage.
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Refrigerant Piping Work

2. Refrigerant piping

/\ CAUTION

* Use the flare nut fixed to the main unit. (To prevent cracking of the flare nut by aged deterioration.)
* To prevent gas leakage, apply refrigeration oil only to the inner surface of the flare. (Use refrigeration oil for R410A.)
» Use torque wrenches when tightening the flare nuts to prevent damage to the flare nuts and gas leakage.

Align the centres of both flares and tighten the flare nuts 3 or 4 turns by hand. Then tighten them fully with the torque wrenches.

[Apply oil]

Do not apply refrigeration
oil to the outer surface.

Flare nut

Do not apply refrigeration
oil to the flare nut avoid
tightening with over torque.

Apply refrigeration
oil to the inner
surface of the flare.

Spanner

Piping union

[Tighten]

Torque wrench

Flare nut

Flare nut tightening torque

Gas side Liquid side
3/8 inch 1/2 inch 1/4 inch
32.7-39.9Nem 49.5-60.3Nem 14.2-17.2Nem
(330-407kgfecm) (505-615kgfecm) (144-175kgfecm)

2-1. Caution on piping handling
1) Protect the open end of the pipe against dust and moisture. i
2) All pipe bends should be as gentle as possible. Use a pipe bender

Be sure to
place a cap.

! Wall
P
i
|
Rain
If no flare cap is
available, cover the

for bending.
@
& flare mouth with ﬁ):
tape to keep dirt or
water out.
2-2. Selection of copper and heat insulation materials
* When using commercial copper pipes and fittings, observe the following: Inter-unit wire
1) Insulation material: Polyethylene foam Gas pipe o
Heat transfer rate: 0.041 to 0.052W/mK (0.035 to 0.045kcal/mh°C) Liquid pipe
Refrigerant gas pipe’s surface temperature reaches 110°C max.
Choose heat insulation materials that will withstand this temperature.
Gas pipe Liquid pipe
insulation insulation
2) Be sure to insulate both the gas and liquid piping and to provide insulation Finishing tape Drain hose
dimensions as below.
Gas side Liquid side Gas pipe thermal insulation the:_nlwqatjllidnsgl):tion
25/35 class 50 class OD. 6.4mm 25/35 class 50 class D, 8-10mm
0O.D. 9.5mm 0O.D. 12.7mm T 1.D. 12-15mm I.D. 14-16mm o
Minimum bend radius Thickness 10mm Min.
30mm or more | 40mm or more I 30mm or more
Thickness 0.8mm (C1220T-O)
3) Use separate thermal insulation pipes for gas and liquid refrigerant pipes.
7 BEnglish



Indoor Unit Installation

1. Installing the mounting plate

* The mounting plate should be installed on a wall which can support the weight of the indoor unit.

1) Temporarily secure the mounting plate to the wall, make sure that the unit is completely level, and mark the boring points
on the wall.

2) Secure the mounting plate to the wall with screws.
Recommended mounting plate retention spots and dimensions

t Recommended mounting plate
retention spots (7 spots in all)

260

(Bolt size: M10)
\ Place a leveler on raised tab. (Bolt size: M10)

RO WA R, M T

e @L/ o

=

Use tape measure

295

as shown.
Position the end of ¢ (
tape measure at V. ( \\¢ <U
t;i T
Drain hose 100 135 Gas pipe end
position 302
Liquid pipe end
Through-the-wall hole ¢65mm unit: mm

2. Boring a wall hole and installing wall embedded pipe

¢ For walls containing metal frame or metal board, be sure to use a
wall embedded pipe and wall cover in the feed-through hole to

prevent possible heat, electrical shock, or fire. Inside <—> Outside
* Be sure to caulk the gaps around the pipes with caulking material to Wall embedded plpe
prevent water leakage. (field supply) Caulking

1) Bore a feed-through hole of 65mm in the wall so it has a down
slope toward the outside.

2) Insert a wall pipe into the hole. 1
. ) Wall hole cover
3) Insert a wall cover into wall pipe. (field supply) /

4) After completing refrigerant piping, wiring, and drain piping, caulk

965

Wall embedded pipe

(field suppl
pipe hole gap with putty. (field supply)
3. Inter-unit wiring
1) Open the front panel, then remove the service lid. Hang indoor units hook here. @ hountng it

2) Pass the inter-unit wire from the outdoor unit through the
feed-through wall hole and then through the back of the
indoor unit. Pull them through the front side. Bend the
ends of tie wires upward for easier work in advance. (If
the inter-unit wire ends are to be stripped first, bundle
wire ends with adhesive tape.)

3) Press the bottom frame of the indoor unit with both
hands to set it on the mounting plate hooks. Make sure
the wires do not catch on the edge of the indoor unit.

When stripping the ends of inter-unit
wire in advance, bind right ends of
wires with insulating tape.

BEnglish 8
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Indoor Unit Installation
4.

Laying piping, hoses, and wiring

* The recommended installation method is back piping.

* When performing side piping (b), refer to 5. Side piping on page 10.
In the case of bottom piping (c), refer to 6. Bottom piping on page 10.

Bind refrigerant pipe and drain hose
together with adhesive vinyl tape.

4-1. Right-back piping

1) Attach the drain hose to the underside of the refrigerant pipes with
adhesive vinyl tape.

2) Wrap the inter-unit wire, refrigerant pipes and drain hose together
with insulation tape.

(a) Back piping Normal installation Refer to page 9
(b) Side piping Service parts use Refer to page 10
(c) Bottom piping Paper pattern use Refer to page 10

3) Pass the inter-unit wire, drain hose and refrigerant pipes through the wall hole,
then set the indoor unit on the mounting plate hooks by using the A markings at
the top of the indoor unit as a guide.

4-2. Left-back piping

k

iy

Left side

® Mounting plate

How to replace the drain plug and drain hose

* Replacing onto the left side Drain hose attachment position

1) Remove the insulation fixing screw on the right

* The drain hose is on the back of the unit.

and remove the drain hose.
2) Remove the drain plug on the left side and

.

attach it to the right side.
3) Insert the drain hose and tighten with included

/1

Front side of unit

sse] (' @) masee)
N

insulation fixing screw.
* (Forgetting to tighten this may cause water
leakages.)

Attachment on the left side

Insulation

\
fixing screw ” \/7’;3\4
- [
Drain hose —/ /

—

Attachment on the right side
(factory default)

Insulation
- fixing screw

\_ Drain hose

1) Replace the drain plug and drain hose.

2) Attach the drain hose to the underside of the refrigerant
pipes with adhesive vinyl tape.

3) Be sure to connect the drain hose to the drain port in place
of a drain plug.

How to set drain plug

e\
Y =

4) Shape the refrigerant pipe along the pipe path marking on the mounting plate.

Insert a hexagonal wrench (4mm).

Do not apply lubricating oil
(refrigeration oil) when inserting.

Application of causes deterioration

and drain leakage of the plug.

5) Pass drain hose and refrigerant pipes through the wall hole, then set the indoor unit on mounting plate hooks, using

the A markings at the top of indoor unit as a guide.
6) Pull in the inter-unit wire.

7) Connect the inter-unit pipes.

8) Wrap the refrigerant pipes and drain hose
together with insulation tape as right figure, in
case of setting the drain hose through the back
of the indoor unit.

i X -
Drain hose (7::_.. e,

P 7

Caulk this hole

with putty or Bind with
caulking material.  adhesive
vinyl tape.

W—'r?'%-r

Wrap insulating tape around the bent portion
of refrigerant pipe.

Overlap at least half the width of the tape
with each turn.
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4-3. Wall embedded piping

9) While exercising care so that the inter-unit wire do not catch indoor
unit, press the bottom edge of indoor unit with both hands until it is
firmly caught by the mounting plate hooks. Secure indoor unit to the
mounting plate with indoor unit fixing screws (M4 x 12L).

Drain h% =

AN

Inter-unit wire
\ I~ ®Mounting plate

N\

@/%g%\ Refrigerant pipes
5

P

//Aﬁ Z

@5‘&(&\@ Indoor unit fixing screw

Bottom frame (M4 x 12L) (2 point)

Follow the instructions given under left-back piping. L”Osse:téh;grzg'pth

of the drain pipe. out of drain pipe.

N g/ Inner wall

5. Side piping

¢ Right-side or left-side piping
1) Dismount the right- or left-side cover. (2 screws)

2) Mount the ® side cover for right-side piping (service parts)

or the © side cover for left-side piping (service parts).

3) Follow the procedure shown in 4-1. Right-back piping in the case of

performing right-side piping and the procedure shown in 4-2. Left-back
piping in the case of performing left-side piping. At that time, insert the
drain hose and refrigerant pipes into the wall hole after inserting them into
the hole on the right- or left-side piping cover.

6. Bottom piping

¢ Right-bottom or left-bottom piping

1)

2)

3) Follow the procedure shown in 4-1. Right-back piping in the case of performing right- =
bottom piping and the procedure shown in 4-2. Left-back piping in the case of performing %%%

left-bottom piping. At that time, insert the drain hose and refrigerant pipes into the wall

BEnglish

Separate the paper pattern along the cut

Insert the drain hose to this depth so it won’t be pulled out | so it won't be pulled \
50mm Drain hose
or more
Vinyl chloride
/
outerwall— Nl I drain pipe

30 or more

Lift up on the cover
and open it toward
the outside.

[How to use the paper pattern]

)

|
|
)

[TITITITIT I/////Vﬂﬁh%\
I R :

— —— —— &)

between the last page and the inner side

of the back cover.
Cut out the grille along the lines and

the unit. The paper pattern is placed

e

line and draw a line along the paper AT
pattern after aligning it with the B
reference position of the bottom frame of /7 —————

open a hole for bottom piping.

Left-bottom Alignment reference position Right-bottom
paper pattern for paper pattern paper pattern

hole after inserting them into the piping hole opened.

=\ @

=0

10
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Indoor Unit Installation

7. Wiring

WAGERGTERGIIENY , install as described in the installation manual supplied with the multi outdoor
unit.

1) Strip wire ends (15mm).

2) Match wire colours with terminal numbers on indoor and outdoor unit’s terminal blocks and firmly screw wires to the
corresponding terminals.

3) Connect the earth wires to the corresponding terminals.
4) Pull wires to make sure that they are securely latched up, then retain wires with wire retainer.
5) In case of connecting to an adapter system. Run the remote controller cable and attach the S21.
6) Shape the wires so that the service lid fits securely, then close service lid.
Terminal block Firmly ﬁ>.( the wires with Outdoor
mm Electrical component box the terminal screws. unit
12®8 0 Shape wires so that the g(zzzcﬁ':eoﬁn%t:e [5239][638)]
L service lid will fit securely. 2 Omm diameter wires. -
LI | [|Firmly secure wire retainer
ig so that wires sustain no Indoor |20
external stress. unit |30
]

Wire retainer

Firmly fix the wires with
Use the specified wire type.

the terminal screws. HOSRN

/\ CAUTION

* When connecting the connection wires to the terminal board using a single core
wire, be sure to perform curling.
Problems with the work may cause heat and fires.

R tetetny | ponts

<Good> <Wrong>

/\ WARNING

* Do not use tapped wires, stranded wires, extension cords, or starburst connections, as they may cause overheating, electrical
shock, or fire.

* Do not use locally purchased electrical parts inside the product. (Do not branch the power for the drain pump, etc., from the
terminal block.) Doing so may cause electric shock or fire.

* Do not connect the power wire to the indoor unit. Doing so may cause electric shock or fire.

8. Drain piping

1) Connect the drain hose, as described right.

The drain hose should
be inclined downward.

No trap is permitted.

Do not put the end
of the hose in water.

2) Remove the air filters and pour some water into the drain pan to check the water
flows smoothly.

3) When drain hose requires extension, obtain an extension hose commercially
available.
Be sure to thermally insulate the indoor section of the extension hose.

Extension drain hose

{—
A\ T
/—I

Heat insulation tube (field supply)

—

Indoor unit @
drain hose

4) When connecting a rigid polyvinyl chloride pipe
(nominal diameter 13mm) directly to the drain

hose attached to the indoor unit as with
embedded piping work, use any commercially
available drain socket (hominal diameter 13mm)
as a joint.

11

mmgpls ~
* <
Drain hose supplied with
the indoor unit

Commercially available
drain socket
(nominal diameter 13mm)

Commercially available
rigid polyvinyl chloride pipe
(nominal diameter 13mm)
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Trial Operation and Testing

1. Trial operation and testing

1-1 Measure the supply voltage and make sure that it falls in the specified range.
1-2 Trial operation should be carried out in either cooling or heating mode.

¢ In cooling mode, select the lowest programmable temperature; in heating mode, select the highest programmable

temperature.

1) Trial operation may be disabled in either mode depending on the room temperature.

Use the remote controller for trial operation as described below.

2) After trial operation is complete, set the temperature to a normal level (26°C to 28°C in cooling mode, 20°C to 24°C in

heating mode).

3) For protection, the system disables restart operation for 3 minutes after it is turned off.

1-3 Carry out the test operation in accordance with the operation manual to ensure that all functions and parts,

such as louver movement, are working properly.

¢ The air conditioner requires a small amount of power in its standby mode. If the system is not to be used for some

time after installation, shut off the circuit breaker to eliminate unnecessary power consumption.

* |f the circuit breaker trips to shut off the power to the air conditioner, the system will restore the original operation

mode when the circuit breaker is opened again.

Trial operation from remote controller

Press “ON/OFF” button to turn on the system.

Press “TEMP” button and select “ 77”.

1
2
3
4) Press “MODE” button.

“ON/OFF” button.

)
) Press “TEMP” button (2 locations) and “MODE?” button at the same time.
)

5) Trial operation terminates in approx. 30 minutes and switches into normal mode. To quit a trial operation, press

2. Testitems

. Symptom
Testitems (diagnostic display on RC) Check
Indoor and outdoor units are installed properly on solid bases. Fall, vibration, noise
No refrigerant gas leaks. Incomplete cooling/heating
function
Refrlgerar_lt gas and liquid pipes and indoor drain hose extension are Water leakage
thermally insulated.
Draining line is properly installed. Water leakage
System is properly earthed. Electrical leakage
The specified wires are used for inter-unit wiring. Inoperative or burn damage
Indoor or outdoor unit’s air inlet or air outlet has clear path of air. Incomplete cooling/heating
Stop valves are opened. function
Indoor unit properly receives remote control commands. Inoperative
BEnglish 12
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PAPER PATTERN FOR BOTTOM PIPING
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